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دوزبانه  يبروکا شيپرزبان مارانيب مقوله اسم در يواژاختلالات ساخت يبررس

 يفارس -يکرد

*)D.Ph()M.Sc(

 ، ايرانلاميا لام،يدانشگاه ا ،يو علوم انسان اتيدانشکده ادب ،يسيانگل اتيگروه زبان و ادب -1

 ايران لام،يا لام،يدانشگاه ا ،يو علوم انسان اتيدانشکده ادب ،يهمگان يشناسزبانگروه  – 2

 ده يچك
ن زبان را متوجه خود شناساشناسان و روانشناسان، زبانکه توجه عصب يشيپرزبان نهياز مقولات مطرح در زم يکي هدف:

مقولات شمار اسم )مفرد، جمع و  يواژ اختلالات ساخت يدر افراد دوزبانه است. پژوهش حاضر با هدف بررس يشيپرساخته، زبان
 .انجام شد يفارس -يکرد زبانهدو يبروکا شيپرزبان مارانيدر ب«( اسم جمع»

 -يدوزبانه کرد يآفاز ماريشامل پنج ب هايو آزمودنگزارش موارد بوده  ،يليتحل -يفيپژوهش حاضر از نوع توصها: مواد و روش
 لامياستان ا ينيخم يمصطف ديشه مارستانيبروکا(، در ب هيچپ مغز )ناح کرهميدر ن بيو آس يبوده، که به علت سکته مغز يفارس
ساخته استفاده نامه محققاز پرسش نيچن(، و همBATافراد دوزبانه ) يشيپرپژوهش از آزمون استاندارد زبان نيشدند. در ا يبستر

 .قرار گرفت ليمورد تحل 23نسخه  SPSSافزار نرم قيشده از طر يآورشد. اطلاعات جمع
تفاوت  يدارا يو فارس يدوزبانه، در دو زبان کرد شيپرزبان مارانيمقولات شمار اسم، در ب يواژلالات ساختاخت:هايافته

 نيبود. در مجموع در ا %47« اسم جمع»و در  %48« جمع»، در اسم %30در اسم مفرد  مارانيب نياختلال ا زانيبودند. م يمعنادار
 اند.اختلال داشته %41.66 مارانيسه مقوله ب
دو  پژوهش، هر اتيداده شد. در آزمون فرض صيپژوهش از نوع بروکا تشخ هاييدر آزمودن يشيپرزبان نوع گيري:نتيجه

 يبه عنوان زبان مادر يدر زبان کرد مارانيدر مقوله اسم بودند. ب يواژاختلال ساخت يشده و افراد مورد مطالعه دارا دييتأ هيفرض
، «اسم جمع»مربوط به مقولات  بيدرصد به ترت نيتربه کم نيترشياز ب لاتاختلا زانيداشتند. م يترعملکرد بهتر و اختلال کم

 .، اسم مفرد بودند«جمع»
  

 يفارس-يدوزبانه کرد ،يشيپرمقوله اسم، زبان ،يواژاختلالات ساختهاي کليدي: واژه

 

 مقدمه

(Paralysis of the tongue)

(Broca’s aphasia)

(Wernicke’s aphasia)

Conduction aphasia)

*Yeganeh.maryam@gmail.com
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 (BAT) 
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 هامواد و روش

BATBilingual Aphasia Test

SPSS

T

.
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 فارسی مورد مطالعه در این پژوهش -پریش بروكای دوزبانه كردیاطلاعات كلی بیماران زبان .1جدول 

 ر.م س.ر م.م ب.ه ن.م متغیر

 مرد مرد مرد مرد زن جنسیت

 49 77 60 57 38 سن

 دیپلم بیسواد بیسواد دیپلم دیپلمفوق میزان تحصیلات

 آزاد بازنشسته بازنشسته آزاد كارمند شغل

 

 نامه محقق ساختهبخشی از پرسش .2جدول 

 پاسخ بیمار جمله زبان مثال اسم

 درخت مفرد

 -            + .است.....  یک این فارسی

 -+             .ەگێ....  ەی كردی

 ___ . Ye …êge لاتین كردی

 هاكتاب جمع

 -            + .دارد زیادی ی... كتابخانه فارسی

 -+             .ێرێد گەێفر....  ەكتاوخان كردی

 ___ .Kitawxane … fireyêg dêrê لاتین كردی

 قوم جمعاسم

 -            + .هستیم كورد.....  ما فارسی

 -+             .ردیمۆک...  ەئیم كردی

 ___ .Îme … kordîm لاتین كردی

 نتايج

BAT

دوزبانه، در گونه  يشيپراول در آزمون زبان ماريب عملکرد
 يو فارس يکرد

 
پریشی دوزبانه، در گونه كردی و عملکرد بیمار اول در آزمون زبان .1شکل 

 فارسی

 

 

دوزبانه، در گونه  يشيپردوم در آزمون زبان ماريب عملکرد
 يو فارس يکرد

كردی و پریشی دوزبانه، در گونه عملکرد بیمار دوم در آزمون زبان. 2شکل

 فارسی
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دوزبانه، در گونه  يشيپرسوم در آزمون زبان ماريب عملکرد
 يو فارس يکرد

پریشی دوزبانه، در گونه كردی عملکرد بیمار سوم در آزمون زبان .3شکل 

 و فارسی

دوزبانه، در  يشيپرچهارم در آزمون زبان ماريب عملکرد
 يو فارس يگونه کرد

پریشی دوزبانه، در گونه عملکرد بیمار چهارم در آزمون زبان. 4شکل 

 كردی و فارسی

دوزبانه، در گونه  يشيپرپنجم در آزمون زبان ماريب عملکرد
 يو فارس يکرد

پریشی دوزبانه، در گونه عملکرد بیمار پنجم در آزمون زبان . 5شکل 

 كردی و فارسی

مفرد، جمع و اسم »اسم  يدياول در آزمون تول ماريب عملکرد
 « جمع

مفرد، جمع و »اسم  يديدوم در آزمون تول ماريب عملکرد
 «اسم جمع

مفرد، جمع و »اسم  يديسوم در آزمون تول ماريب عملکرد
 «اسم جمع
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 ومفرد، جمع »اسم  يديچهارم در آزمون تول ماريب عملکرد
 «اسم جمع

مفرد، جمع و »اسم  يديپنجم در آزمون تول ماريب عملکرد
 «اسم جمع

 
 «مفرد، جمع و اسم جمع»عملکرد بیمار اول در آزمون تولیدی اسم . 3جدول 

 اسم
 اسم جمع جمع مفرد

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 60 6 70 7 90 9 كردی

 60 6 50 5 70 7 فارسی

 

 «مفرد، جمع و اسم جمع» عملکرد بیمار دوم در آزمون تولیدی اسم. 4جدول 

 اسم
 اسم جمع جمع مفرد

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 50 5 50 5 60 6 كردی

 50 5 30 3 60 6 فارسی

 

 «مفرد، جمع و اسم جمع»عملکرد بیمار سوم در آزمون تولیدی اسم  .5جدول 

 اسم
 اسم جمع جمع مفرد

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 50 5 60 6 70 7 كردی

 40 4 40 4 50 5 فارسی

 

 «مفرد، جمع و اسم جمع»عملکرد بیمار چهارم در آزمون تولیدی اسم .6جدول 

 اسم
 اسم جمع جمع مفرد

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 40 4 30 3 60 6 كردی

 40 4 30 3 40 4 فارسی

 

 «مفرد، جمع و اسم جمع»عملکرد بیمار پنجم در آزمون تولیدی اسم  .7جدول 

 اسم جمع جمع مفرد اسم

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 70 7 90 9 100 10 كردی

 70 7 70 7 100 10 فارسی

 

 پژوهش يهاهيفرض يبررس
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 بررسی فرضیه اول پژوهش .8جدول 

 اسم جمع جمع مفرد اسم بیمار

 بیمار اول
 40 30 10 كردی

 40 50 30 فارسی

 بیمار دوم
 50 50 40 كردی

 50 70 40 فارسی

 بیمار سوم
 50 40 30 كردی

 60 60 50 فارسی

بیمار 

 چهارم

 60 70 40 كردی

 60 70 60 فارسی

بیمار 

 پنجم

 30 10 0 كردی

 30 30 0 فارسی

 %47 %48 %30 میزان كلی اختلال

 

 
میزان اختلال كلی بیماران در آزمون تولیدی مقولات شمار اسم . 6شکل 

 های كردی و فارسیدر زبان

T

T

 

 گيريبحث و نتيجه

BAT

30%

%۴۸ %۴۷

0

۱0

۲0

30

۴0

۵0

۶0

مفرد جمع اسم جمع

لال
خت

د ا
ص

در

مقولات شمار اسم
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Morphological deficits related to noun in Kurdish- Persian 

bilingual Broca’s aphasic patients 

 

Maryam Tafaroji Yeganeh (Ph.D)* 1, Pegah Zamani (M.Sc)2 
1 - English Language and Literature department, faculty of Literature and Humanities, Ilam University, Ilam, Iran 

2 - General Linguistics, School of Literature, Ilam University, Ilam, Iran 
  

 

 
Introduction: One of the major issues in the field of linguistics that has attracted the attention of neurologists, 

linguists and psychologists of language is bilingual aphasia. this study has been done to investigate the morphological 

deficits of nouns (singular, plural, and collective) in Kurdish-Persian bilingual Broca’s aphasic patients. 

Materials and Methods: The research method was descriptive-analytical and case-series. The subjects included 5 

Kurdish-Persian bilingual aphasic patients who were admitted to Shahid Mostafa Khomeini hospital in Ilam province 

due to stroke and damage to the left hemisphere (Broca area). In this research, the Standard Bilingual Aphasic Test 

(BAT) and a self-made questionnaire were used.  

Results: The morphological deficits of nouns categories in bilingual aphasic patients were significantly different in 

both Kurdish and Persian patients. The degree of disorder in these patients was 30% in singular, 48% in plural and 

47% in collective. Overall, in these three categories, patients had 41.66% disorder. 

Conclusion: The type of aphasia was detected as Broca. In testing hypotheses, both hypotheses were confirmed 

and the subjects suffer from morphological deficits related to noun categories. Patients had better performance and less 

disorder in Kurdish language as native language. The morphological deficits were respectively related to collective, 

plural, and singular nouns. 

 

Keywords: Morphological deficits, Noun Category, Broca Aphasia, Kurdish- Persian bilinguals 
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